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Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notification in 


Aviso 


. 


MAG /MV / 70-140 /3006 
In exercise of the powers conferred on the District Ma 
gistrate of Goa , Panaji under section 74 of Motor Vehicles 
Act 1939 , regarding power to restrict the use of vehicles , 
I, D. N. Barua , IAS, District Magistrate of Goa , Panaji, 
hereby notify that the Saligao -Calangute Road will be closed 
for vehicular traffic with effect from 1-1-1970 to 31-1-1970 on 
account of reconstruction of culverts on Saligao -Calangute 
Road . 

Alternate routes for vehicular traffic from Betim to Calan 
.gute and from Mapusa to Calangute will be as follows: 

1. Betim -Pilerne-Candolim -Calangute. 
2. Mapusa -Parra - Arpora -Calangute . 


MAG /MV /70-140 /3006 
No uso das faculdades que são conferidas ao Magistrado 
Distrital de Goa , Panagi, pelo artigo 74.º do «Motor Vehicles 
Act , 1939 » , referente à faculdade de restringir o uso de 
veiculos , eu , D. N , Barua , I.A.S Magistrado Distrital de Góa , 
em Panagi, torno público que a estrada de Saligão- Calangute , 
ficará encerrada ao tráfego veicular com efeito à partir de 1 
de Janeiro de 1970 até 31 de Janeiro de 1970 , por motivo dà 
reconstrução das passagens subterrâneas para água na estrada 
Saligão -- Calangute. 

O percurso alternado para o trâfego veicular desde Betim 
a Calangute e desde Mapuçá a Calangute , será como a seguir 
se indica : 

1. Betim -Pilerne-Candolim -Calangute . 
2. Mapuçá -Parrá -Arpora- Calangute. 
D. N. Barua , Magistrado Distrital. 
Panagi, 1 de Janeiro de 1970. 


D. N. Barua, District Magistrate. 
Panaji, 1st January , 1970 . 


Notification 


Aviso 


MAG /MV / 70-140 / 3006 - A 
In exercise of the powers conferred on the District Ma 
gistrate of Goa, under section 75 of Motor Vehicles Act 1939, 
regarding control of traffic, I. D. N. Barua , IAS , District 
Magistrate of Goa , Panaji , hereby notify the following places 
for fixation of signboards for a period of 31 days with effect 
from 1-1-1970 , on account of reconstruction of culverts on 
Saligao- Calangute Road . 


MAG /MV /70-140 / 3006 - A 
No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital 
de Goa, ao abrigo do artigo 75.° de «Motor Vehicles Act, 1939 » , 
relativo ao contrôle de tráfego, eu , D. N. Barua , IAS, Ma 
gistrado Distrital de Goa , em Panagi, designo , os seguintes 
lugares para afixação de sinais de trâfego, por periodo de 
construção das passagens subterráneas para água na estrada 
Saligão - Calangute . 


Name of place 

No. and type of signboard 
At the entrance and closure of 2 Closed 
Saligao -Calangute Road . 

2 Direction 


Localidade 

N. e tipo de sinal 
A entrada 

e 

fim da estrada 2 Encerrada 
Saligão -Calangute. 

2 Direcção 


D , N. Barua , District Magistrate . 
Panaji, 1st January , 1970 . 


D. N. Barua , Magistrađo Distrital . 
Panagi, 1 de Janeiro de 1970 . 
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Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Notification 


Edital 


DEVP / ELN / 26 / 1 / 70 


In pursuance of the provisions of section 15 of the Goa , 
Daman and Dių , Village Panchayat Regulation 1962 , read 
with sub -rule ( 2 ) of Rule 53. of the Goa , Daman and 
Diu , Village Panchayats (Election Procedure) Rules , 1967, 
it is hereby notified for public information that Shri Pascoal 
Diogo D Souza of Verla -Kanka, Bardez , has been duly elected 
to fill the unreserved seat in ward no . 4 of Verla -Kanka 
Village Panchayat in Bardez Taluka . 

Panaji, 1st January , 1970. --D. N. Barua , Collector of Goa . 


DEVP / ELN / 26 / 1 / 70 
De harmonia com o disposto no artigo 15.º de « Goa , Daman . 
and Diu , Village Panchayat Regulation , 1962» , conjugado com . 
a alínea ( 2 ) da norma 53. de « Goa , Daman and Diu Village 
Panchayats (Election Procedure ), Rules , 1967» , faz - se público , 
para conhecimento geral, que o Sr. Pascoal Diogo de Souza , 
de Verlá , Canca , Bardês , foi devidamento eleito para preen 
cher o assento não reservado na circunscrição n.º 4 do Pan 
chayat Aldeano de Verlá - Canca do concelho de Bardês . 

Panagi, 1 de Janeiro de 1970. — D. N. Bania , Collector de : 
Goa . 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


***** 


No uso 


Notification under section 6 (2 ) of the Daman ( Abolition 
of Proprietorship of Villages ) Regulation , 1962 

LND / 1 / 1970 
In exercise of the powers vested in him under section 6 ( 2 ) 
of the Daman (Abolition of Proprietorship of Villages ) Re 
gulation , 1962 the Collector, Daman hereby notifies for 
general information that the prices of Paddy or other crops 
which shall be adopted for determining the cash equivalent 
of rent payable under clause (i) of the proviso to sub -sec 
tion ( 1 ) of section 6 of the said Regulation shall be in the 
schedule attached hereunder in respect of the land revenue 
which has become due for the year 1970. 


Aviso ao abrigo do artigo 6 (2 ) de « Daman (Abolition 
of Proprietorship of Villages ) Regulation , 1962>> 

LND / 1 / 1970 
das faculdades que lhe são conferidas pelo ar 
tigo 6 (2 ) de « Daman (Abolition of Proprietorship of Villages ) 
Regulation , 1962 » , o Collector de Damão, torna público , para 
conhecimento geral que os preços de bate ou outras produ 
ções que serão adoptados para determinar o equivalente em 
dinheiro da renda pagável ao abrigo do n.o (i) da alínea ( 1 ) 
do artigo 6.º do citado Regulation , serão os que a seguir se 
indicam , em relação à contribuição predial em dívida durante 
o ano de 1970 . 
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SCHEDULE 

Price per Hara :- 400 Kgs . 
Name of crop 

Rpg . Ps. 


QUADRO 

Preço por Hara 400 Kgs. 
Nome da produção 

Rs . Ps . 


Sr. No. 


N .. de 
série 


1 . 


Paddy 
( i ) Kada 
(ii ). Dangi 
( iii ) Kolam 

Kodra 
Udid 
Gram 


224-00 
248-00 
304-00 
224-00 
640-00 
500-00 


1 . 

Bate 
( 1) Kada 
( ü ) Dangi 

( iii ) Kolam 
2 , 

Kodra 
3 . 

Urida 
4 , 

Grão 
Damão , 31 de Dezembro de 1969. 
de Damão . 


224-00 
248-00 
304-00 
224-00 
640-00 
500-00 


2 . 
3 . 
4 . 


M. S. Dayal, Collector 


Daman ; 31st December , 1969. — 1.8. Dayal, Collector of 
Daman . 


Mamlatdar s Office of Pernem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notice 


Edital 


In pursuance of article 3 of Legislative Diploma No: 349 
dated 8-11-1928 , all heirs of Shri Visrama Madu Gaudo , who 
was resident of Paliem , concessionaire of Government land 
contained in Alvara no. 554 dated 1-8-1954, are hereby notified 
to appear in this Office on 26th February, 1970 at 2.00 p . m ., 
in order to choose in meeting one of heirs for bestowal of the 
said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual place 
as required by law . 

Pernem , 5th January , 1970 . The Mamlatdar, S. G. Lavanis . 


Faz -se saber , que nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349 , de 8 de Novembro de 1928 , que 
por esta Repartição correm éditos notificando todos os her 
deiros de Visrama Madú Gaudó , que foi de Paliém do concelho 
de Perném , concessionário do terreno do Estado , constante 
do Alvará n . 554 , de 1 de Agosto de 1954 , para comparecerem 
nesta Repartição no dia 26 de Fevereiro de 1970, pelas: 
14 horas, a fim de em conferência escolher um dos herdeiros 
para o encabeçamento da referida concessão. 

E para que chegue ao conhecimento de todos os interessados 
se expediu este e outros de iguai teor que serão afixados nos. 
lugares designados na lei. 

Perném , 5 de Janeiro de 1970.- Mamlatdar , . G. Lavanis .. 
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Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notification 


Aviso 


HD / 44-69 / 68 - A 
Nayal aircraft :will: carry out Air - to -Sea Practice firing on 
target in position 15 ° 21 05 " N 73° 50 % 37" E from 5th January , 
1970 to 15th February , 1970 between 0730 hours and 1800 
hours. 


HD /44-69 /68 - A 
Os aviões da marinha farão prática de descarga de fogoy 
do ar para o mar , no alvo na posição . 15 ° 21 05 " N 730-50 
37 " E de 5 de Janeiro de 1970 até 15 de Fevereiro de 1970 , 
entre às 7.30 e 18.00 horas. 


WHOSE 
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2. Public and particularly shipping, fishing , craft and 
aircraft operating in the vicinity of the area are hereby 
warned that : 

a ) Safe flying height is 10,000 ft . 
b ) Sea danger area extends to five miles from the target 

in all direction to the seawards. 
c ) All aircraft and vessels are to keep well clear . 
d ) Pedastrian traffic East of Bogmollo village should 

keep clear of area marked by red flags.. 
S. B. Deshpande, Under Secretary (Home) . 
Panaji , 8th January , 1970 . 


2. Avisa - se o público e especialmente os navios, embarcações 
de pesca e outras e aviões que fazem trâfego pelas imediações 
dessa área de que : 

.a ) A altitude segura de vôo é de 10.000 pés . 
b ) A área de perigo no mar prolonga -se até 5 milhas 

do alvo , em todas as direcções do lado do mar . 
c ) Todos os aviões e embarcações devem manter - se à 

distância segura . 
d ) o trâfego de pedestres ao nascente da , aldeia de 

Bogmollo devem manter -se à distância segura da área 

marcada por bandeiras vermelhas . 
8. B. Deshpande, Subsecretário ( Interior ). 
Panagi, 8 de Janeiro de 1970 . 


.. 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Revenue Court of Bardez Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Bardes 


Public Notice 


Aviso 


Sharadkumar Shrinivas Rao , Judge of Revenue Court of 

Bardez Taluka , Mapusa . 

Shri Abdul Khan D. Khan , resident of Candolim - Bardez , 
at present absent to unknown part, is notified by this public 
not.ce published in Government Gazette, to effect the pay 
ment of Rs. 2000 / - (Rupees two thousand only ) - regarding 
the penalty for unauthorised import, imposed on 17-12-1965 , 
under Section 112 of Customs Act , 1962, plus the charges of 
case file, within 10 ( ten ) days after the expiry of time limit 
of ten days from the 2nd publication of this notice, failing 
which the necessary legal action will be taken . 

Revenue Court of Bardez , 23rd December, 1969 . The 
Clerk , Prakash B. Salgaonkar . 

Visa . The Judge, s . S , Rao . 


Sharadkumar Shrinivas Rao , Juiz das Execuções Fiscais do 

Concelho de Bardês , Mapuçá . 

O Sr Abdul Khan Di Khan , residente em Candolim , Bardes , 
cujo actual paradeiro se desconhece , é avisado por meio deste 
aviso publicado no Boletim Oficial, a efectuar o pagamento 
da importância de Rps. 2000 / - ( duas mil rupias) , proveniente 
da penalidade, por importação não autorizada, imposta em 
17 de Dezembro de 1965 , ao abrigo do artigo 112. do 
« Customs Act , 1962» , com acréscimos legais do respectivo 
processo dentro do prazo de 10 (dez ) dias após expirar o 
prazo de dez dias contado da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial , sob pena de seguir a execução os seus ulteriores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Bardês , 23 de Dezembro de 
1969. - O Escrivão, Prakash B. Salgaonkar. 

Visto. O Juiz , s . 8. Rao . 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Soil Conservation Division 


Secção de Conservação do Solo 


Tonder notice no. SCD / DA / 4 
The Director of Agriculture invites on behalf of the Pre 
sident of India , sealed percentage rate tenders for the follow 
ing work , from the approved and eligible contractors upto 
: 3,00 p.m., on January, 22nd 1970 : 


Aviso n .° SCD / DA / 4 
O Director de Agricultura aceitará , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada de empreiteiros 
aprovados e habilitados até às 15 horas de 22 de Janeiro 
de 1970 , para a execução da seguinte obra : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated 
cost in Rs . 


Earnest 
money 
in Rs. 


Time limit 


Cost 
of tender 

in Rs . 
Custo dos 
impressos 
er Rps. 


N.2 de 
série 


Designação da obra 


Custo orcado 

em Rps. 


Caução 
em Rps . 


Prazo 


1. Construction of the bund , belonging to Servashri Dessu 

Dessai, Dinanath Rao etc., lying in the field of Shri 
Dinanath Rao , at Boma of Ponda Taluka 


38.256-94 


957 / 


90 days 


...... 


5 / 


. 


ST 


Tenders will be opened at 3:30 p . m ., on the same day. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji-Goa , and the receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 20th January, 1970 , on all 
working days, on payment of the cost of tender (Non - refun 
dable ) . 

The tenders of the contractors, who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reason . 

Soil Conservation Division , in Goa , 8th January, 1970 . 
For Director of Agriculture, U , Pissurlenker . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi-Goa e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e im 
pressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 
20 de Janeiro de 1970 , em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos ( não restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito 
da caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas. 

eserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Divisão da Conservação do Solo , Goa , 8 de Janeiro de 
1970. -- Pelo Director de Agricultura , U. Pissurlenker . 


; 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VI - Margao 


Secção de Obras Vi 


Margão 


Corrigendum 

WDVI/ C - 22 /76 /70 
The item no . 2 of Tender Notice no . WDVI/ 17 /69-70 , is 
corrected as follows : 


Corrigenda 

WDVI / C -22 / 76 /70 
O n .° de série . 2 do aviso n .° WDVI /17 /69-70 , deve ler - se 
como segue : 


Time limit 


Sr. No. 
No.de 
série 


Name of the work 
Designação da obra 


Estimated amount 

Custo orcado 


Earnest money 

Caução 


Cost of tender 
Custo dos 
impressos 


Prazo 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


2. · Improvement of Cotigao Nadkem road (Section IT in 

a length of 4 kms. ) 


1,05,847.00 


2,650-00 


10 / 


300 day 
including 
monsoon 


Margao , 9th January , 1970 . 
Padam Lal . 


The Executive Engineer , 


Margão , 9 de Janeiro de 1970 .. 
Padam Lal. 


O Engenheiro Executivo, 


Corrigendum 

WDVI/ C -22 / 50 / 70 
The time limit of works nos . 1 and 2 advertised in the 
Tender Notice no. WDVI/ 17 /69-70 , fixed on 17-1-70, should 
be read as « 300 days including monsoon » , instead of 180 days . 

Margao , 7th January , 1970. — The Executive Engineer, 
Padam Lai. 


Corrigenda 

WDVI / C - 22 / 50 / 70 
O prazo para as obras n.o 1 e 2 publicadas no aviso 
n .° WDVI / 17 /69-70 , deve ler - se « 300 dias- incluindo a monção » , 
em vez de 180 dias . 

Margão , 7 de Janeiro de 1970 . O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal 


Advertisements 


Anúncios 


Daman Judiciary Division 


« Daman Judiciary Division > 


The advocate Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar, ex 
-officio notary at Daman . 


O Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar, exer 

cendo as funções notariais de Damão . 


Declaration of succession 
In accordance with para 1 of Article 179 of Law no . 2049 , 
dated 6-8-1951, and for the purpose of para 2 of the same 
article , it is hereby given publicity that by deed dated 15th 
Instant, drawn by the advocate Joaquim Gracias Machado , 
Sub -Registrar , ex - officio notary at the Daman comarca at 
page 103.v . to 107 of the notarial book no. 218 of this office, 
Pritamlal Motichande, widower, businessman , residing at 
Bombay have been duly habilitated as sole and universal 
testamentory heir of his uncle Amichande Mulchande, alias 
Amichande Mulchande Khotamotiwala , died at Bo ay on 
19th December, 1967, instituted under public will drawn on 
29-6-59 at page 32 and 33 of the book of will no . 13 by the 
ex -notary of this comarca . Luis Francisco Rodrigues . 

Daman , 16th December, 1969 . The Notary, Joaquim Gra 
cias Machado . 

V. 10. 7569/1970 


Declaração de sucessão 
Nos termos do § 1o- do artigo 179. do Lei n.o 2049 , de 
6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2º do mesmo 
artigo , se faz público que por escritura de 15 do corrente 
lavrada pelo Advogado Joaquim Gracias Machado , Sub -Re 
gistrar, exercendo as funções notariais na comarca de Damão . 
a : fls. 103 v , à 107 do Livro de Notas n .° 218 deste cartório 
ficou devidamente habilitado Pritamlal Motichande , viúvo , 
comerciante , residente em Bombaim , como único e universal 
herdeiro testamentário do seu tio Amichande Mülchande por 
outro nome Amichande Mulchande Khotamotiwala , falecido . 
em Bomabim em 19 de Dezembro de 1967, instituido por testa 
mento público lavrado em 29 de Junho de 1959 a fls. 32 e 33 
do livro de testamento n .° 13 pelo notário sido desta .comarca 
Luis Francisco Rodrigues . 

Damão, 16 de Dezembro de 1969 . O Notário , Joaquim 
Gracias Machado . 

G. 1.° 7569 / 1970 
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Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Anuncio 


Advertisement 
2 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Caetano Sebastião do Rosário Noronha , 
married ; resident at Loutulim , has applied for lease for cul 
tivation of paddy, plot no. 574 , called hilly land Carvota of 
Comunidade of Loutulim , and situated at Carvota of Lou 
tulim , an area of 7135 sq . metres , bounded in the north with 
the property of Vicente Costa , Tomacinho Figueiredo , Jero 
nimo de Sa , Inacinho Gracias, Bernardino Faleiro , Caetano 
Araujo and Antonio S. de Noronha , in the south with the 
Caetano Francisco Gracias and on the east and west with 
the said Antonio Simplicio Noronha , of Loutulim being the 
same plot is uncultivated . —- Fle no . 205/1969. 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Cae- . 
tano Sebastião do Rosário Noronha, casado, residente em . 
Loutulim , requereu em aforamento , para cultura de arroz , o 
lote n .° 574 , denominado terreno oiteiral Carvota , da comuni 
dade de Loutulim , sito em Carvota de Loutulim , na área 
de 7135 m ”, confrontado de norte com os prédios de Vicente 
Costa , Tomacinho Figueiredo, Jerónimo de Sá, Inacinho 
Gracias, Bernardino Faleiro , Caetano Araújo e António S .. 
de Noronha, de sul como de Caetano Francisco Gracias e de 
nascente e poente com os do dito António Simplicio Noronha , 
de Loutulim , sendo o mesmo terreno inculto . - Processo 
n .° 205/1969 . 


TVASCO 


- WIKIWXOU 


: 


. 
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Any person who has ady objection on the said application , 
should present its claim , in writing , in this Administration 
Office within 30 days, starting from the 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Margao, 31st December, 1969 . The Acting Secretary , 
Jaganata Sinai Borcar. 

V. no . 7491/1970 


Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial, 

Margão, 31 de Dezembro de 1969. Servindo de Secretário , 
Jaganata Sinai Borcar . 

G. 2.° 7491/1970 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncios 


. 


Noticos 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Dananjaia Lacximana 
Lotlecar, of Porvorim of Socorro , has applied on lease for 
construction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, 
comprising in the reserved lot no . 372, situated at Alto of 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , cover 
ing an area of 1000 sq. metres . It is bounded by all the sides 
by the part of the same lot . File no . 145/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis . 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette. 

V. no. 7407/1970 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Dananjaia . 
Lacximana Lotlecar, de Porvorim do Socorro , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , compreendido no lote reservado n . 372 , 
sito no alto de Porvorim e pertericente à comunidade de Se 
rulá , na área de 1000 m2, confrontado por todos os lados com 
a parte do mesmo lote . Processo n .° 145/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

G. n .° 7407/1970 

(Repetido ) 


: 


. 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Dinanath Lacximana Lotle 
car, of Porvorim of Socorro , has applied on lease for construc 
tion of a house , the hilly , uņcultivated and unused plot, reserved 
lot no . 372 , situated at Alto of Porvorim and belonging to 
the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq. 
metres. It is bounded on the east , west , north and on the 
south by the remaining part of the same lot . - File no . 146 / 
/ 1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 28th November, 1969. The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 7408/1970 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Dinanath 
Lacximana Lotlecar , de Porvorim do Socorro , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n .° 372 , sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serulá , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente , poente, norte e de sul com 
a restante parte do mesmo lote . Processo n .° 146/1969 . 

Se aiguem tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1969. — Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

G. nº 7408/1970 

( Repetido ) 


.... 


1 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that: Govind Lakhshiman 
Salgaonkar , of Verem , has applied on lease for construction of 
a house an uncultivated and unused plot , reserved lot no . 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . métres . It is bounded 
by all the sides by the plot of the same lot. File no . 153 / 
/ 1969 .. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
tr or of omunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 22nd December , 1969. —- The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 7442/1970 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo . 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Govind 
Lakhshiman Salgaonkar, de Verém , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, 
Tole reseivado n.º 156 , sito no alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, confrontado por 
todos os lados com o terreno do mesmo lote. Processo 
n . ° 153/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 22 de Dezembro de 1969.-O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 7442/1970 

(Repetido ) 


. 


. 


- 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Zairama Shantarama. 
Thakur , resident of Moira , has applied on lease for cons 
truction of a house, the hilly, uncultivated and unused plot, 
without special name, " of the lot no . 4 , situated at Canizor 
and belonging to the Comunidade of Moira , covering an area 
of 500 sq . metres . It is bounded on the east by the plot of 
Comunidade now applied by Tucarama Déu Belecar, on west 
by reserved lot no . 268 and property of João Venceslau de 
Souza , on north by the property of the heirs of Caetano 
Paulo da Cunha and reserved lot no . 269 ( caminho ) and on 
the south by the road which from school leads to Church . 

If any person has any objection against the proposed 
lease , he should submit his objections in writing to the Ad 
ministrator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . — File 
no . 169/1969 , 

Mapusa 6th , January , 1970. - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 7564/1970 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Zairama 
Shantarama Thakur , residente em Moira , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral; inculto e 
desaproveitado , sem denominação especial, parte do lote n.º 4 , 
sito em Calizor e pertencente à comunidade de Moira , na área 
de 500 m2, confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade, ora requerido por Tucarama Deú Belecar, de poente 
lote reservado n.º 268 e prédio de João Venceslau de Souza , 
de norte com o prédio dos herdeiros de Caetano Paulo da 
Cunha e lote reservado n.º 269 ( caminho ) e de sul com o 
caminho que da escola se dirige a Igreja . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto, deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial : 
Processo n.º 169/1969. 

Mapuçá , 6 de Janeiro de 1970 . O. Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 7564/1970 
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SERIES III No. 42 


. 


« Comunidades 


Comunidades 


12 


. 


Vadem 
7 It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
gather in its Meeting Hall at Chicalim , on 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in order to give their opinion of the file no . 9/1909 , 
in which Shri Vinaeca Sinai Monerkar of Vasco da Gama, has 
applied for the lease of a plot of land measuring five metres 
in width in the approximate area of 910 sq . metres belonging 
to the Comunidade of Vadem , as an appendage ( serventia ) to 
his plot . 

Chicalim , 5th January , 1970. - The Clerk , Gangadhar Ladu 
Sinai Sansguiri. 

V. no . 7483/1970 

Calangute 
8 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
in an extraordinary meeting , at 10 a.m., at its Meeting Hall, 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , with the representation of 2/3 of 
its social capital to deliberate about the following matters : 

Ist. Request of some shareholders about the well-merited 
subsidy to be donated for the works of the repairs of Parish 
Hall and Corridor of the Church of Calangute which threaten 
ruin . 

2nd. Request of some shareholders to decide about the 
better way of the preservation of the part of Parish house 
constructed by this Comunidade which threatens a downfall. 

3rd . Request of some shareholders to separate the one 
part of the Fund of urgents works of this Comunidade and 
destribute among the shareholders. If there is no quorum , 
the same is convened for 2nd time; with the same represen 
tation of the social capital to deliberate the same matters 
in the same place and time, on the 4th Sunday , and even if 
it does not meet this time, the same is convened for 3rd time, 
with ordinary form , on the 5th Sunday , in the same place 
and time to deliberate the same matters . The twenty major 
shareholders are also hereby convened to opinion on the deli 
beration taken by the Comunidade or its managing committee 
in its absence, on the 6th Sunday, in the same place and 
time, 

Calangute , 5th January , 1970 . The Clerk , Rajarama Pon 
dori Foiari. 

V. no . 7485/1970 

Verla 
9 The abovementioned Comunidade it is hereby convened 
for an extraordinary meeting, on 3rd Sunday after the pub 
lication of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
in its .Meeting Hall , in order to give its opinion on the esti 
mate of the works providing sunshades to the windows of 
the Meeting- Hall, and to decide how to meet the expenses . 

Verla , 2nd December , 1969. The Clerk in charge, Roguvir 
R. Sinai Narvencar . 

V. no . 7524/1970 

Serula 
10 The twenty major shareholders of the abovementioned 
Comunidade are hereby convened to meet at its Meeting 
Hall, on 3rd Sunday, after the publication of this notice in 
the Government Gazette, at 11 a . m ., in order to give their 
opinion on the decision passed by the Comunidade in its 
meeting of 10th August last, concerning the file no. 100/1969, 
in which Redemtorist fathers by their representative father 
Antonio Rodrigues, from Porvorim has asked to grant them 
free of charge à plot of this Comunidade named Zambul 
-gallum , situated at Alto . of Porvorim , covering an area of 
4000 sq . metres, bounded on the east by the property of 
August Pinto , on the west by the road leading to Ambirna , 
on the north plot of Comunidade and on the south proposed 
road cutting slitly the plot reserved for Playground , for the 
construction of a mixed inglish school. 

Serula , 8th December, 1969. —- The Clerk , Madeva Bicu 
Sinai Mulgãocar.. 

v . no . 7537/1970 

Pirna 
11 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at the Meeting Place , on 
3rd Sunday, with the representation of 2/3 of its social capi 
tal, at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette, in order to deliberate on the increment 
of the salary of the personnel of the Church of Pirna , Vicar 
and others , as per file no. 178 o 1969. If the quorum is not 
sufficient it is convened for the second time, on fourth 
Sunday , at the same hours, at the same place , in the same 


Vadém 
7 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões, em Chicalim , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas ; 
a fim de deliberar sobre o processo n.º 9/1969, em que o 
Sr. Vinaeca Sinai Monerkar , de Vasco da Gama, requereu em 
aforamento um terreno da largura de cinco metros na área 
de 910 metros quadrados, pertencente a comunidade de Vadém 
para os fins de serventia ao seu terreno. 

Chicalim ;: 5 . de Janeiro de 1970 . -O Escrivão, Gangadhar 
Ladú Sinai Sansguiri. 

G. n .° 7483/1970 

Calangute 
8 É convocada a " sobredita comunidade para se reunir 
eṁ sessão extraordinária , pelas 10 horas , na casa de suas 
sessões , no terceiro domingo após a publicação deste no Bo 
letin Oficial, com a representação de 2/3 do seu capital 
social, para deliberar sobre os seguintes assuntos : 

1. ° Pedido de alguns componentes para votar um subsídio. 
condigno para os trabalhos de reparações da Sala Paroquial e 
do Corredor da Igreja de Calangute que ameaçam ruína . 

2.• Pedido de alguns componentes para resolver sobre a 
melhor forma de conservação de uma parte da casa paroquial 
construida por esta comunidade que ameaça ruína. 

3.° Pedido de alguns componentes para apartar uma frac 
ção do Fundo das Obras urgentes desta comunidade e des 
tribuir pelos seus componentes . Não se reuindo nesse dia , 
a mesma é convocada pela 2.a vez , com a mesma represen 
tação do capital social, à mesma hora e local, para deliberar 
sobre os mesmos assuntos , no quarto domingo e não se 
reunindo ainda , desta vez , é convocada pela 3.9 . vez , nos 
termos ordinários, no quinto domingo , à mesma hora e local 
para deliberar sobre os mesmos assuntos. No 6.º domingo 
à mesma hora e local são convocados os vinte maiores in 
teressados para emitirem o seu parecer sobre o deliberado 
pela comunidade ou à sua revelia pela junta administrativa. 
Se no dia fixado para as sessões" recair qualquer feriado 
oficial, neste caso . a sessão terá lugar no dia imediato . 

Calangute, 5 de Janeiro de 1970 . Ó Escrivão , Rajarama 
Pondori Folari. 

G. n .° 7485/1970 

Verla 
9 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das suas 
sessões, a fim de dizer e que se lhe oferecer sobre o orça 
mento da colocação dos reparos das janelas da casa das 
sessões e indicar o modo de fazer face às despesas. 

Verla , 2 de Dezembro de 1969. - O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai Narvencar. 

G , nQ° 752/1970 

Serula 
10 São convidados os 20 maiores interessados desta 
comunidade para se reunirem na casa de suas sessões , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, a fim de emitirem o seu parecer sobre o deli 
berado pela comunidade na sua sessão de 10 de Agosto findo, 
referente ao processo n.º 100/1969, em que Redemptorist 
Fathers por seu representante Pe. António Rodrigues , de Por 
vorim , pede ceder gratuitamente o terreno desta comunidade 
denominado Zambul-Gallum , sito no alto de Porvorim , na 
área de 4000 m2, confrontado de nascente com a propriedade 
de Augusto Pinto , de poente caminho que se dirige a Ambirna, 
de norte terreno da comunidade e de sul proposed road cor 
tando ligeiramente o terreno reservado para Play -ground, 
para construção de uma escola mixta inglesa . 

Serulá ; 8 de Dezembro de 1969. O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Muigãocar. 

G. 1. ° 753741970 

Pirna 
11 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa de suas sessões, no terceiro 
domingo, pelas 10 horas, com representação de 2/3 do seu 
capital social, após a publicação deste no Boletim Oficial, a 
fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre o aumento 
de salário do pessoal da Igreja de Pirna, Vigário e outros, 
constante do processo n.º 178 de 1969. Não se reunindo a 
mesma nesse dia é convocada de novo , pela segunda vez , no 
quarto domingo , pelas mesmas horas, na mesma forma e no 
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manner and for the same purpose . Even if it does not meet 
on this day it is convened , on 5th Sunday , at the same time 
and place , in ordinary form , for the same purpose . 

Nadora , 4th January , 1970 . - The Clerk , Naranar. P. Sinai 
Zaqui. 

V. no . 7549/1970 

Advolpale 
12 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 10/1967, in which Ananta Naraina Gadecar, resident 
of Advolpale, applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated land named « Raichem Tambol» , belonging 
to the Comunidade of Advolpale, covering an area of 1000 sq . 
metres . It is bounded on the east by the public road which 
from Assonora leads to Pirna , on west by the mines belonging 
to Sesa Goa , on north by the land of Cosme Marcelino de 
Souza and on the south by the property where in is situated 
a dwelling of Roglo Gaunçar, 

Advolpale, 9th January , 1970 . The Clerk in charge, Abdul 
Aziz Khan . 

V. no . 7557/1970 


mesmo local, para o mesmo fim . Não se reunindo ainda 
desta vez , é convocada a mesma, no quinto domingo , pelas 
mesmas horas, ao mesmo local, pela forma ordinária , para 
o dito fim . 

Nadora , 4 de Janeiro de 1970. - 0 Escrivão, Narahar P. 
Sinai Zaqui. 

G. D. 7549/1970 

Advolpale 
12 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 10/1967, em que Ananta Naraina Ga 
decar , residente em Advolpale , pede em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto denominado « Raichem 
Tambol» , pertencente á comunidade de Advolpale, na área 
de 1000 m2, confrontado de nascente com a estrada pública 
que de. Assonora se dirige a Pirna, de poente com a mina 
pertencente à Sesa. Goa , de porte com o terreno de Cosme 
Marcelino de Souza e de sul com o prédio onde existe a 
casa de morada de Rogló Gauncar . 

Advolpale, 9 de Janeiro de 1970. O Escrivão encarregado, 
Abdul Aziz Khan . 

G. n ." 7557/1970 


« Devalaias » 


Devalajas 


Xri Mahadeva of Betora , Ponda 


C 


13 An extraordinary meeting is convened to take place 
on first Sunday after one month having passed over this 
notice is thrice published in Government Gazette, to discuss 
on the alterations superiorly suggested in the project of 
bye- laws of said Devalaia . 

Ponda , 2nd January, 1970. - The Secretary , Vinaeca Cacoba 
Sinai Prioicar . 

V : no. 7438/1970 

(2nd time) 


देवालय श्री महादेव बेतोड़ें - फोंडे 
महाजनाची एक असाधारण सभा ही जाहिरात सरकारी गॅझेटवर 
तीनदा प्रसिद्ध होऊन महिना लोटल्यावर पहिल्या रविवारी बोलावली जात 
असून तीत सदर देवालयाच्या कोंप्र.मिपच्या कलमांत वरिष्ठांकडून सुचवि 
लेल्या गेलेल्या बदलांवर विचार केला जाईल. 

फोंडा , २ जानेवारी १९७०.- सेक्रेटरी, विनायक काकबा शणधी 
27 . 


Xri Lacximim Noraina oi Navolim 
14 The Mazania of the above Devalaia is hereby convened 
in its extraordinary meeting on the third Sunday at 10 a . m ., 
at the place of the Devalaia after the publication of the same 
in Government Gazette in order to consider the petition of 
Xanum Hargo Gauns and other of Navelim , against the Ma 
naging Committee of same Devalaia . 

Navelim , 6th January , 1970. —- The Clerk , Roguvira Visnum 
Gaunço . 
Visa . The President, Péndolica Bico Ganvas . 

V. no . 7561/1970 
Xi Malsc of Mardol 
15 An ordinary meeting of this Devalaya s Mahajans is 
bereby convened on 25th instant at.4 p . m ., in order to dis 
cuss and decide on the following , besides the matter pres 
cribed by law : 

1- Request of Shri Vassanta Manguesh Deshpande from 
Bombay and Shri s . Radhakrishna Bhakta from Someshwar, 
S. Kanara , to Institute some worships. 

2 — Approval of the estimate and conditions of auction 
for sale of articles received by the Devalaya as gifts and 
found unnecessary for the use of the Deity . 

3- Construction of five residential quarters in the pro 
perty named «Morto Devi Navazcana » , situated at Mardol 
and belonging to this Devalaya . 

4- Construction of a strong-room at the left side of the 
Devalaya . 

Mardol, 7th January , 1970.- The President, Crisna Poi 
Vernencar . 

V. no . 7587/1970 


Xri Lacximin Naraind de Navelim 
14 convocada a mazanla da sobredita Devalaia , em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , às 10 horas , no 
local da Devalaia , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de deliberear sobre o requerimento de Xanum Hargó 
Gaunço e outros de Navelim , contra a mesa administrativa 
da dita Devalaia . 

Navelim , 6 de Janeiro de 1970 . O Escrivão , Roguvira 
Visnum Gaunço . 
Visto : --O Presidente, Pundolica Bicó Ganvas. 

G. n . 7561/1970 
Xri Malsa de Mardol 
15 E convocada a sessão ordinária da mazania desta Deva- . 
laia , para o dia 25 do corrente , pelas 16 horas, para além 
dos assuntos prescritos na lei tratar do seguinte : 

1- Sobre os pedidos de instituição de cultos pretendidos 
por Shri Vassanta Manguexa Deshpande de Bombaim e Shri 
S. Radhakrishna Bhakta de Someshwar , s . Kanara . 

2- Aprovação de cálculo e condições para a venda de 
oblata em hasta pública . 

3 — Construção de 5 blocos residenciais no prédio «Morto 
Devi Navazcana » , sito em Mardol e pertencente a esta 
Devalaia , 

4 - Construção duma casa forte ao lado esquerdo . da 
Devalaia . 

Mardol, 7 de Janeiro de 1970. - O Presidente, Crisna Pos 
Vernencar . 

G. n . 7587/1970 


: 


Private advertisements 


Particulares 


16 Sebastião de Souza , step - son of late João Caetano de 
Souza , from Nerul, wishos to renew the share certificate 
no . 1386 containing the share of Nerul village Comunidade 
no . 3755 belonging to the said late João . 

Those who wish to claim may do so within the legal period 
before the conpetent authorities. 

V. ao . 7427/1970 . 


16 Sebastião de Souza , de Nerul, enteado do finado João 
Caetano de Souza , que foi de Nerul, deseja renovar o título 
n .° 1336 contendo a acção n.º 3755 da comunidade de Nerul, 
pertencente ao dito finado João . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
no prazo legal. 

G. 2.° 7142741970 
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SERIES III No. 12 


17.: Domingos Francisco Xavier Damasceno Basilio Simões , 
from Nerul, interested party in the inheritance of his late 
mother Julia Maria Pia Sancia Florinda : de Souza, from the 
same, wishes to transfer à share no. 3584 containing the 
share certificate no . 1165 of Nerul village Comunidade, be 
longing to the same Julia , as well as to collect from the 
safe of the same Comunidade , the dividends of the same 
share inferior to Rs . 50 / - that is unprescribed and accrued. 

Those who wish to claim may do so within the legal period 
before the competent authorities . 

V. no . 7428/1970 


:: 17: Domingos Francisco Xavier Damascéno Basílio Simões , 
de Nerul, interessado na herança da sua . finada mãe Júlia 
Maria Pia Sancia Florinda de Souza , que foi da dita , deseja 
transferir a acção n.o 3584 do título n.o 1165 da comunidade 
de Nerul, pertencente à mesma Júliä , bem assim levantar do 
cofre da mesma comunidade , os dividendos da mesma acção 
não superior a Rps . 50 /- , vencidos e não prescritos . 

Quem quiser reclamar o faça no prazo legal e nas estações 
competentes . 

G. 2.° 7428/1970 


18 Oscar Sebastian Valles, married , from Nerul, interested 
party in the inheritance of his late uncle Sergio Antonio 
do Rosario Vales , from Nerul, wishes to register in his name 
7 shares of Nerul village Comunidade, nos. : 3111 to 3117 
contained the share- certificate nos. 692 to 698 belonging to 
his late uncle Sergio , as well as to renew the same certifi 
cates for they are lost. 

One who wish to claim -may do so within the legal period 
in the competent autthorities. 

V. no . 7429/1970 


18 Óscar Sebastian Valles, casado, de Nerul, interessado 
na herança ūo seu finado tio Sérgio António do Rosario Väies , 
que foi ue Nerul, deseja averbar em seu nome 7 acções da 
comunidade de Nerui, cos n.ºs 3111 a 31:17 compreendiuas nos 
titulos n.ºs 692 a 698 , pertencentes ao seu finado tio Sergio 
bem assim renovar os titulos reieridos por já estarem des 
viados . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes . 
dentro do prazo legal, 

G. 2.° 7429/1970 


19 Oscar Sebastian Valles , married , from Nerul, interested 
party in the inheritance of his late uncle Sergio Antonio 
do Rosario Vales, from Nerul, wishes to collect from the 
safe. of Nerul village Comunidade, the dividends of shares 
inferior to Rs. 500 / - for 1959 to 1969 belonging to said 
late Sergio . 

One who wish to claim may do so within the legal period 
before the competent authorities . 

V. no . 7430/1970 


19 Oscar Sebastian Valles , casado , de Nerul, interessado 
na herança do seu finado tio Sérgio António do Rosário Vales , 
que foi de Nerul, deseja levantar do cofre da comunidade de 
Neruí, os dividendos das acções inferior a Rus. 500 / -, dos 
anos de 1959 a 1969, pertencentes ao dito finado Sérgio . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 


G. n .° 7430/1970 


20 Cristovam Desiderio Xavier Conceição das Dores 
Godinho; màrried , from . Nerul, interested party in the in 
heritance of his late brother Desiderio Ciriaco Manuel Conë 
ceição Godinho , from . Nerul, wishes to register in his 
taining the share certificates nos . 5 CG Ren . B and 6 Desd . A 
7 shares of Nerul vitlage Comunidade nos, 241 to 2 Dame 
respectively belonging to said late Desiderio . Ciriacó . 

Those who wish to claim may do so before the competent 
offices within the legal time. 

V. no . 7431/1970 


20 Cristóvam Desidério Xavier Conceição das Dores 
Godinho, casado , de Nerul, interessado na herança do seu 
finado irmão Desidério Ciriaco Manuel. Conceição Godinho , 
que foi de Nerul, deseja averbar a seu favor 37 acções da 
comundade de Nérul dos n .°* 241 a 247 constantes dos títulos 
n.o 5 CG Ren . Be 6 Desd . A , respectivamente, pertencentes 
ao dito finado Desidério Ciriaco . 

Quem quiser reclamar o faça • nas estações competentes 
no prazo legal. 

G. 1. 7431/1970 


21 Ana Joaquina Eulalia Godinho , maid , from Nerul, 
interested party in the inheritance of her late brother Desi 
derio Ciriaco Manuel Conceição Godinho, from Nerul, wishes 
to register in her name 10 shares of Nerul village Comunidade 
nos. 199 to 208 containing the share certificate no . 5 Ren . let. 
HA, belonging to said late Desiderio Ciriaco . 

Those who wish to claim may do so at competent offices 
within the legal time. 

V. no . 7432/1970 


21 Ana Joaquina Eulalia Godinho , solteira , de Nerul, inte . 
ressada na herança do seu finado irmão Desidério Ciriaco 
Manuel Conceição Godinho, que foi de Nerul, deseja averbar 
a seu favor 10 acções da comunidade de Nerul dos n.ö. 199 
a 208 constantes do título n .° 5 Ren : let. HA , pertencentes 
ao dito finado Desidério Ciriaco . 

Quem quiser : reclamar o faça nas estações competentes 
no prazo legal. 

a . a . 7482/1970 


22 Adelaide Purificação Xavier do Rego, « widow , from 
Santa -Cruz of Ilhas, interested party in the inheritance of 
her late grand - father Manoel Adriano de Souza , from Nerul, 
wishes to renew the share certificates n .° 50B , 52 to 54, 
56 and 309 , respectively containing the shares of Nerul 
village Comunidade nos . 938 to 947, 979 to 981 , 983 and 2215 
to 2224 belonging to her said late grand - father Manoel, for 
they are lost . 

Those who wish to claim may do so within the legal period 
before the competent authorities . 

V. no: 7433/1970 


22 Adelaide Purificação Xavier de Regó, viúva , de 
Santa Cruz das Ilhas, interessada na herança do seu finado 
avô Manoel Adriano de Souza, que foi de Nerul, deseja reno : 
var os títulos n.ºs 50B , 52 , a. 54 , 56 e 809, respectivamente, 
contendo as acções n.os 938 a 947, 979 a 981, 983 e 2215 a 
2224 da comunidade de Nerul, pertencentes ao dito seu finado 
avo Manoel, por os 

mesmos estarem desviados. 
Quem quiser reclamar o faça no prazo legal e nas estações 
competentes . 


G. n .° 7433/1970 


23 Camilo Antonio Martins, from S. do Mundo , wishes to 
transfer in his name 10 shares of Comunidade of Serula of 
nos . 2937 to 2946 containing in the title no . 302 ren . Li A., 
belonging to his late father Francisco Xavier Piedade Martins 
as well as to receive from the said Comunidade the dividends 
unpaid and not prescribed of the shares which are registered 
in the name of said Francisco Xavier amounting to Rs. 82 / 
of the years 1968 and 1969 . 

V. no. 7443/1970 


23 Camilo António Martins, de S. do Mundo, pretende 
averbar a seu favor 10 acções da comunidade de Serulá , dos 
1.º 2937 a 2946 constantes do título n .° 302, ren . L. A., 
pertencentes ao seu finado pai Francisco Xavier Piedade 
Martins, bem como levantar da dita comunidade os réditos 
parados e não prescritos das acções que figuram em nome 
do dito Francisco Xavier , na importância de Rps . 82 / - dos 
anos de 1968 e 1969. 

G. n . 7443/1970 
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